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שול יטעאַטער 


זאַמלונג פון פיעסן פאַר קינדערר, 


| רעראקטירט פון עו. באַסטאַמססי - 


מיגועל סערוואנטעם 


דאָן קיכאָט 
(קאָמעדיע) 
-אינסצעניזירט דורך די שילער פון ע| און ע קלאַס גימנאַזיע- 


7 פון ס. מ. גורעוויטש אין ווילנע. 
אונטער דער אָנפירונג פון דער לערערין מ. חילַמסאָן. 


ווילצצ פאַרלאַג ,גרינינקע ביימעלעך* 6,)86 


שול:טעאַטער 
| זאַללונג פון פ'יעסן פאַר קינדרער, 
| רעדאַקטירט פון עו. בּאַסטאַלסקי | 


, = מיגועל טערװאַנטעם 


יי זי 

52 0 - קאָמעדיע, אינסצעניזירט דורך די שילער פןן שן און // קלאַס גימנאַזיע 
פון 'ס. מ. גורעוויטש אין ווילנע 

אונטער דער אָנפירונג פון דער לערערין מ. חיימסאָן. 
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פּערזאָנען: 
דאָן קיכאָט. 
סאַנטשאָ פּאַנטשאָ. 
קרעטשמערי 
ערשטע פּרױ, 
צװײטע פרוי, 

פּאַסטעך. 
פּאַסטעך:יינגל, 
פּױער. : 
גײַסטלעכער, 
פריזירער. 
פּרינץ מיקאָ-מיקאָ 


בּילד | 
פאַר דער קרעטשמע. 


(פין װײַטן זעט זיך א קרעטשמע. דאָן קיכאָט שטײט 
פאַר איר אִין אַ פאַראָסטן אַײיזערנעם מונדיר, אַ שװערר 
און שפיז בי דער זײט. דער העלם צוגעבּונדן מיט 
א סאַך בּענדלעך). 
דאָן קיכ אָט: אָ, סאַר אַ שײנער פּאַלאַץ! 
פון מירמלשטיין און פון גאָלד! דאָ װעט מען 
מיך שוין אויפנעמען! דאָ װעל איך זיך 
אָפּרוען ! 4 
(ס'גײַט פארבּײ א פּאַסטעכל און פייפט אויס אַ לידל). 
דאָן קיכאָט: אַ קאַרליקל האָט מען 
/אַרױסגעשיקט, ער זאָל מיך בּאַגעגענען! ער 
שפּילט פאַר מיר אַ טריוּמף:מאַרש! 
(פון דער קרעטשמע גײען ארויס צװײ פרויען. 
זײ דערועען דאָן קיכאָטן און נעמען אַנטלויפן), 
| = דאָן קיכאָט: גנעדיקע דאַמען! אַנט; 
לויפט ניט פון מיר! האָט קײין מורא ניט' 
איך װעל אײך קײן בּײז נישט טאָן! 
(די פרויען בּלײַבּן שטײן). 
די געזעצן פון ריטערטום, װאָס אין זײַנע 
רייען געפין איך זיך, פאַרװערן צו בּאַלײדיקן 
װעמען סזאָל ניט זײַן. װער רעדט נאָך 
אַזױנע גנעדיקע דאַמען, װי איר זײַט!- 
די פרויען (לאכ). כא! כאַ! כאַ! 


ר שי 


לײידיקן, אָדער טרויעריק מאַכן אײַער פרײ=+ - 


6 : 
קיכאָט: צו װאָס 


דאָן 
לעכטעו! לאַכן דעמאָלט, װען ס'איד (ניטאָ / 
פון װאָכ, איז ניט אָנשטענדי?. איבּעריקנס, - 


זײַט זיכער, אַז דאָס אַלעס, װאָס איך א י 
איז נישט דערפאַר, װאָס אין װיל אײַך בּאַ / 


לעכע שטימונג-פאַרקערט, איך בּין שטענדיק / 
גהלכט אײַך צן דינען, מיט װאָס איך װעל א אס 
קאָנען. 
די פרויען: לאכן) כאַ! כא! כאַז 
(עס קומט ארויס דער קרטשמער. אַ נידעריקער משן אי 
מיט א רויטער נאָז און א גרויסן פּויך). א 


דאָן קיכאָט: אָט גײט דער קאָמענ: / 
דאַנט פון דער פעסטונג! (גײט צו צום קרעטשמער) 
הער קאָמענדאַנט! ערלוױיבּט מיר זיך פאָרצו . 
שטעלן - דאָן קיכאָט דע לאַ מאַנטשאָ, אַ. . 
װאַ -ערנדיקער ריטער. (גריסן זיך)- אע 

קרעטשמער: אָואַזײט) װער איז דאָס? : 
איך פאַרשטײ, עפּעס אַ משוגענער, װאָס האָט ‏ :7 
זיך אײַנגערעדט, אַז ער איז אַ ריטער. פאַראַן / 
בּאָכאַשעם גענוג אַװינע לײַט! דאָס האָבּן וי . 
די װילדע ריטער:ראָמאַנען משוגע געמאַכט. / 
מע דאַרף מיט אים אַ שפּיל טאָן! (צו דאָןקיכאַפן) / 
הער ריטער! אויבּ איר װילט מיך בּאַצענקען ‏ 
מיט דער זכיה, אָפּצושטעלן זיך בּײ מיר אױיף / 
קװאַרט'ר, װעל איך זײַן זײער גערירט. איה 
װעט בּיי מיר געפינען אַלץ, װאָס איר װעט / 
נאָר כּאַדאַרפן, אַ חוץ נאָר אײַן קלײנּיקײַט- ‏ 
אַבּעט צום שלאָפן, דאָס זעט איר, קענט איף . 
בי מיר לײדער נישט בּאַקומען, אס 
דאָן קיכאָט: הער קאָמענדאַנט, איך. 
בּאַנוגן זיך מיט װײניק! דאָס כּליזין אי" 
מײַן צירונג, דער' קאַמף--מײַן רו! א 

קרעטשמער: אָ, איך פאַרשטײ!-אויבּ 
אַװוי, הײסט עס, זײַנען פאַר אײַך האַרטע - 
שטיינער דאָס בּעסטע געלעגערן: װאך זײַן- . 
דער בּעסטער שלאָף, 0 


דאָן קיכאָט: יאָ, הער קאָמענדאַנט, 
קרעטשמער: בּיטע אַלזאָ אַרײַנקומען 
צו מיר אין שטובּ, װוּ איר װעט קאָנען נישט 


שלאָפן נישט נאָר אײן נאַכט, נאָר אַפילן 
אַ גאַנץ יאָר. 
דאָן קיכאָט: איך דאַנק! איך דאַנק 


פון טיפן האַרצן! : 

(זײי גײיען אַרײן אין דער קרעטשמע. די פרויען און דאָס 
פּאַסטעכל נאָך זיי). 
(פ אָ ר ה אַ נ ג), 


2 


בילד = 


אין דער קרעטשמע. 

2 דאָן קיכאָט בּאַטראכט דעם צימער. (צוּם 
{ = זרעטשמער). ‏ אַלזאָ, דאָס איז דער אויפנאַםסאַלאָן 
0 = פון דֹעָם שלאָס! פּראַכטפופ! / 
= - די פרויען: פאכ) כאו כאן כא 
0 ידער פּאַססעך (טט א כײף. 
? - דעך קרעטשמצר: א, גריסער הי. 
-טער, גנעדיקער האַר! די זון איז שוין פאַר: 
גא: נגען. 
' מויל אַרײַן ? 
: : -דאָן קיכ אָט: 

- קאָמענדאַנט!. : 


יצו אײַער דינסט, הער 


קרעטשמער) 
נישט גיטאָ. 
-קרעטשמער (צ דער פרו) פאַרבּליבּן 
נאָךְ, דאַכט זיך, אַ שטיקל פאַרשימלט בּרויט 
מיט אַ שטיקל פאַרלעגן פיש.. און 
איז דאָ א פולע פאס. פאַר אַוא ריטער װועט 
עס זײַן דער בּעסטער װײַן 

!041 ע פרוי (נײט אַרױס אַרײנברענגען עסן). 


כּאַלעבּאַס, ס'איז אין שטובּ גאַן? 


ייטער איז, קענטיק, מיד פון װײַטן װעג, 
דאַן קיכאָט: 

2 מידלעך. אויפן וועג אַהער האָבּ איך 

נאָך געטראָפן אַ פּאָר נידערטרעכטיקע מענער, 

וועלכע האָבּן געװאָגט צו בּאַשמוצן מיט זייערע 

-אומריינע פיס אײַער לאַנד, געהאַט די העזה 


י " דער ופאַסטע ך: 


איר װילט געװיס עפּעס נעמען אין 


קרעטשמער (צודי פריען) זאָל מען 
יייטן אַ טיש פאַרן הויכן גאַסט! 0 
- איינע פון די פרויעןף: (שטיל צום / 


װאַסער . 


יק ר עטשמער צו דאַן קיכאָט). דער הער 


צו לאַגערן מיט זייערע אייזלען לעבּן אײַער 


פּאַלאַץ! האָבּ איך זי פאַרטריבּן! בּין איף ‏ 


אַ בּיסל מיד! 
(צום קרעטשמער) דאָס 
זײַנען געװיס געװוען די אײיזל:טרײַבּער, װאָס 


האָנּן זיך דאָ הײַנט פרי אויפנעהאַלטן אויפן 


װעג קײַן סעװיל! 
קרעטשמער: איך דאַנק אײַך זײַער, 
גנעדיקער האַר, װאָס א האָט זיך פאַר מיר 
צינגענומען! 
(ערשטע פרוי קומט ארײן מיטן ,עסן", 
די פּרויען גרײטן צום טיש), 
1 פרוי (צו דאָן קיכאָטן) דער טיש אין 
גרייט. דער הער ריטער װערט געלאַדןף. 
(דאָן קיכאָט פאַרנײגט זיך אוֹן פאַרנעמט א פּלאַץ. 
בּיים טיש. זעצט זיך מיטן פּנים צום עולם, די פרויען 
אַנטקעגן אים. 
קיכאָט פּרוּװט זיך אײנבּויגן צום עסן און קען גיט, 
װײל ער איזאַײינגעשפּאנט אין זײַן װאָפן, 
ערשטע פרוי: (שטיקינדיק זיך פון גע" 
לעכטער) אָ, העֶר, 


צווייטע פרוי: לאָזט מִיךְ, איך װעל 
די בּענדער איבּערשנײַדן / 

דאָן קיכאָט: חלילה! 
ערלויבּן, אַז איר, הויכע דאַמען, 


איך קען ניט 
זאָלט זיך 


דער קרעטשמער בּײ דער זײט. דאָן / 


וי װעט איר קאָנען לײגן. 
די מאַכלים אין אײַער הױיכגעבּוירענעם מויל! 
איר זײַט דאָך אינגאַנצן פאַרבּונדן מיט בּענדער. - 


=-ריי, 


צוליבּ מיר בּאַמיען... אויך טאָר איך די בּענדער . 


ניט איבּערשנײַדן, װײַל איטלעך בּאַנד האָט 
אַ וויכטיקע בּאַדײַטונג פאַר מיר. אָט דאָס גרינּע 
בּאַנד איז א טאַליסמאַן פון מײַן טײַערער 
דולצינעא דעל טאבּ;זא, דער שענסטער פוּן 
אַלע פרויען. דאָס צװײטע איז קמיע קעגן 
פראָסטאַנען! 


(2.טע פרוי. צעבּרעקלט א שטיקל בּרויט און װאַרפט 


- מיט געשטיקטן געלעכטער דעם ריטער שטיקלעך אין 


מויל אַרײן). 

דאָן קיכ אַ ט (ױינגט נאָכן עסן). 
ועלכער פון די ריטער איז אַזױ אויפגענומען 
געװאָרן פון שײנע פרויען װי איך! 
ווען האַבּן אים דאַמען אַזױ בּאַדינט; 
װעמעס פערד איז געװאָרן אַזױ געהיט; 

דאָן קיכאָט: איך װעל אײַך, שיינע 
הויף:דאַמען, שענקען צו פירשטנטום אין דעם 


- 5 = 


לאַנד פון די ריזן, מיט וועלכע איך גײי קעמפן! 
(דאָן קיכּאָט װיל טרינקען און קען אין מויל ניט 
אַרײגניסן דאָס װאַסער פון גרויסן קרוג, פאַרניסט זיך). 


דעו קועטשמער: הער ריטער, בּײַי 


אונדז טרינקט מען אַװ: 

(ניט איס אַ שטרוי און דאַן קיכאָט טרינקט 

דורך אַ לאַנגן שטרוי). 

דאָן קיכאָט: נאָכן עסן) איך דאַנק פאַר 
די טײַערע מאַכלים און די בּעסטע געטראַנקען. 
נאָר אין אַ ריטער.שלאָס קען מען אַזױנס 
געפינען! 

(גײַט אַרום איבּערן צימער און רעדט צו זיך: 

אײן זאַך נאָר ערגערט מיך-װאָס איך בּין נאָך 
צערעמאָניאַל נישט אַרײנגעטראָטן אין ריטער- 


שטאַנד. אָן דעם האָט מען דאָך קײן שום 


רעכט ניט אויף העלדנטאַטן! 
- (פאַלט פּלוצלונג דעם קרעטשמער צו די פיס). 
קועטשמ ער פפאַרװוּנדערט) װאַס אין גע" 
שען, הער ריטער? 
דאָן קיכאָט: איך װעל נישט אים* 
- שטיין, בּיז דו, אַ גנעדיקער ריטער, װעסט 
מיר נישט צוזאָגן צו ערפילן מײַן בּקשה, 
- קרע טשמפר: זאָגט, װאָס פאַר אַ בּקשה, 
דאָן קיכאָט: די בּקשה װעט בּאַדעקן 
מיט גרויס כּבוד נישט נאָר דיך אַלײן, נאָר 
אפשר אויך די גאַנצע װעלט. 
קרצטשמער: שטײט איף און זאָגט 
אײַער בּקשה, א : 
דאָן קיכאָט: אַזױ לאַנג װי איר װעט 
מיר ניט געבּן קײן װאָרט צו ערמילן מײַן 
בּקשה, װעל איך נישט אויפשטיין, 
קרעטשמער: נה, גוט, װאָס איון 
דאָן קיכאָט; 
א גגעדיקער בּאַראָן! האָט רחמנות אויף 
דעם, װאָס ליגט פאַר אײַערע פיס. זאָל 


אײַער הױיכקײַט בּאַװיליקן צו זאַלבּן דעם מאַן, - 


װאָס איר זעט פאַר זיך, פאַר אַ ריטערן 
קרעטשמער: פארזיך) ער אין דאָך 
גאָר משוגע מיט אַ שטײגערן 
דאָן קיכאָט: איך מון די זאַלבּונג 
תּאָבּן, כּדי איך זאָל מיט פולע רעכט קענען 
אַרומטאָרן איבּער דער װעלט און פאַרטײידיקן 
די געדריקטע, בּאַשטראָפן די שולדיקע און 


= בְּכִלל טאָן, װאָס אַ ריטער באַדאַרף טאָן. 


א 1 וק 


א געהערן צום בּאַרימטן -ריטערטום. ; 


ערלױיבּט מיר נאָר איין פראַגע אײַך פאָרלײיגןי. 
- האָט איר עפּעס געלט בּײַ זיךז : 
| דאָן קיכאָט: קײו פּרוטה נישט. אין / 
קין בּוך האָבּ איך נישט געלײענט, אַו די . 
װאַנדער.ריטער זאָלן האָבּן בּײַ זיך געלט, :5 
קרעטשמער: (פאר זין) אויבּ אַװוי, דאַרף ‏ : 
מען מיט אים קיין לאַנגע שהיות ניט מאַכ, + 
(צו דאָן קיכאָטן) שטײט אויף, ה' ריטער, איך. 
בּין גרייט גלײַך צו דערפילן אײַער פאַרלאַנג. . 
(צו די פרויען) העי, פרויען, לויפט און בּרענגט 
גלײַך דעם עמער מיטן טײַערן בּאַלואַם, גיט . 
אַהער מײַנע יאָנטעװדיקע קלײדער 0 
(די פרויען טראָגן אַרײין לאכנדיק אן מע א 0 
װאסעֶר און 8 פאַרשמאַלצענע קאַפּאַטע. דער קרעטשמעה - 
סוט זיך אַן און זאָגט צו די פרויען: ,צינדט אַן ליכט 6 
לכּבוד דער הײליקער צערעמאָניע!* א 
(צי דאַן קיכאָטן) אָ, גגעדיקער ריטער! שטעלט ‏ / 
זיך אויף די קני, די צערעמאָניע הײבּט זיך אָן) - 
(די פרויען מיטן פאסטעכל מיט אָנגעצונדענע ליכט ‏ / 
אין די הענט רינגלען ארום דאָן קיכאָטן / 
קרעטשמער: איצט װערט איר גע" / 
זאַלבּט פאַר אַ ריטער קאע טע 
(ער עפנט אויף דעם קאָנטע-בוך און נעמש ואָגן) / דאר 
., דאָן פּעדראָ קומט 20 רענדלעך. כאָזע 30 טאָ; יק 
לאַרן. אַלע קומען 100. כאָזע צאָלט נאָר צען, / 
(ער מורמלט װײטער אונטער דער גאָז. טונקט אײַן ו 6 
אַ פענדול איגם עמער װאַסער, שפּריצט אָטּ דאַן ליא א 
כאָטן, דאַן גיס ער אים מיסן שװערר א קלאַפּ. - 
איבּערן נאקן.) האר 
זאָל גאָט געבּן, איר זאָלט וײַן דער גליקי 4 
לעכסטער ריטער! : 
(די פהויען מיטן פּאַסטעכל גײען אַװעק אַן 8 זײס) 


דאָן קיכאָט: (פאלט דעם קרעטשמער צו די פיס), . 
אָ, וי דאַנקבּאַר איך בּין דיר, דו גרויסער 
בּאַראָן. איך דאַנק דיר אין נאָמען פון רולײ . 
ציגעאַ דעל:טאַבּאָזאַ, דער דאַמע פון מײַן . 
האַרצן, פון הײַגט אָן הײס איך ,דער ריטעף / 
אָן שרעק און פאָרװוּרף ! א א 
(אַלע שיסן אויס מיט אַ געלעכטער), 2 


( 


בילד !41 
דאָן קיכאָט און דאָס פּאַסטעך:ײנגל, 
: (אין װאלד, א האַלבּ-נאַקעס 15.יאָריק יינגל -- צוגע. 
בּונדן מיט אַ שטריק צו אַ בּוים. אַ דיקער פּױער 
שמײסט דעם ײנגל מיט א רימען) . 
יינגל: שרײט) אוי, אוי! איך שווער 
בּײַ מײַן לעבּן, אַז איך װעל װײַטער שין 
/גוט אַכטונג געבּן! ; 
פּויער: דאַרפסט היטן די שאָף גוט! 
(שלאָגט װײַטער) 
יינגל; אוי, אוי, האָט ראַכמאָנעס, שלאָגט 
מיך ניט!.. (װײנט, טאַנצט אונטער) 
דאָן קיכאָט: (קומט אָן מיט האַסטיקע טריט) 
אומפאַרשעמטער ריטער! צי איז דאָס אָנ 
- = שטענדיק אָנצופאַלן אויף אַ מענטשן, װעל: 
| = כּער האָט קײן שום מעגלעכקײַט ניט זיך 
- צו פאסטיײידיקן? צי ווילט איר ניט זיך 
| = אַנידערזעצן אויף אײַער פערד און נעמען די 
- == שפּיז אין דער האַנט, - דאַן װעל איך אײַך שוין 
| = װײַזן, װאָס אײַער טאַט איז װערט! 
פּויער: איך האָבּ אים געדונגען, ער 
ואָל בּײַ מיר פּאַשען די שאָף. אַ טױגעניכץ, 
ר לאָזט ער די שאָף אויף הפקר און יעדן טאָג 
- = פעלט מיר אַ שאָף. 
0 ײנגל: ניט אמת, ניט אמת! ער אט 
= מיך, װײַל ער װיל מיר ניט בּאַצאָלן 
- = מײַן געהאַלט. מיר קומט שוין פאַר 9 חרשים, 
: | פּויער: אַ ליגן! עס קומט אים אַ סאַך 
= (װײציקער... : 
יי | = דאָן קיכאָט: אַן עק! איר מוזט אים 
. = שוין בּאַצאָלן דאָס גאַנצע געלט, װיפיל ער 
- = מאָנט! אױבּ נישט, מאַך איך פון אײַך אַ תּל. 
| == פּויער: איצט האָבּ איך בּײַ זיך קין 
געלט נישט. זאָל אַנדערס גײן מיט מיר אַהײם, 


װעל איך אים בּאַצאָלן בּיז איין גראָשן, 

יינגל: אוי, מיט אים אַהײם ניט! אײן 
מינוט מיט אים בּלײַבּן, װעט ער פון מיר 
לעבּדיקערהייט די הויט אַראָפּשינדן! 

דאָן קיככ אָט: דאָס מאַכט נישט אויס. 
זאָל ער מיר נאָר געבּן זײַן ריטער-װאָרט, 
װעט ער שוין בּאַצאָלן בּין אַ גראָשן. 

פּויער: אַן א זײט) אָ, איך פאַרשטײ 
שוין, דאָס איז אַ האַלבּ:-משוגענער ריטער. 
גוט, איך װעל אים געבּן דצָּס װאָרט. 
(צו דאַן קיכאָטן) איך שװער בּײַ אַלע העלדישע 
ריטער און בּײַ אלע געוועזענע און קינפ. 
טיקע ריטעראָרדנס, אַז איך װעל אויספירן 
אַלץ, װאָס איך זאָג צוֹ. 

דאָן קיכאָט: געדענק, מיט װעמען דו 
האָסט צו טאָן! איך בּין - דאָן קיכאָט דע לאַ 
מאַנטשאַ, דער מלאך הגואל פון אַלע געפּײַ. 
ניקטע און געדריקטע און דער טױט פון אַלע 
אונטערדריקער און פּײַניקער. בּלײַבּ געזונט 
און האַלט דײַן װאָרט, כּדי איך זאָל דיך נישט 
דאַרפן בּאַשטראָפן לויט די מינהגים פונעם / 
ריטערטום, 
(גײט אַװעק. דאָס פּאַסטעכל קוקט אים נאָך מיט שרעק. 

דער פּױער קוקט זיך אַרום) 

פּויער: איצט װעל איך דיר בּאַצאָלן, 
װי דו האָסט פּאַרדינט. עס קומט דיר, דאַכט 
זיך, נאָך אַרױס! 

יינגל: אַײַאַיײיאַי! איך װעל דערצײלן 
דעם גוטן ריַטער! 4. (שלאָגט איס װידער). 

פּויער: גײ רוף דײַן ריטער. 

יינגל: אָ, טײַערער ריטער! ליבּינקער 
ריטער, דאָן קיכאָט דע לאַ מאַנטשאָן ראַטע* 
װעט מיך! װוּ זײַט איר?!! 

(פ אָר האַנג) 
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דער קאַמף צװישן דאָן קיכאָטן 
און די מילן. 
דאָן קיכ אָט: צו סאַנטשאַ פּאַגטשאָן, 
זײַן בּאַגלײטער) פרײַנט מײַנער! װאָס פאַר 
אַ גליקלעכן מול מיר האָבּן! זע נאָר, 
סאַנטשאָ, די גרויסע מחנה פון ריזן! אַתֹּל 
. מאַך איך גלײַך פון זי אַלע, און מיר װערן 
בּאַלד פאַרטיקע נגידים, װאָרום זי מוזן 
אַװאַדע האָבּן מיט זיך אַ סאַך גאָלד און 
זילבּער. אַחוצדעם איז דאָס גלאַט אַ גרויסער 
- אויפטו אַװעקצוהאַרגענען זײַ: ריזן -- דאָס איז 
- אַזאַ צרה, פון װעלכער די װעלט מוז אײַן 
מאָל פאַר אַלע מאָל פּטור װערן. 
סאַנטשאָ פּאַנטשאָ; (פארװינדערס), 
װעגן װאָס פאַר א ריזן רעדט איר דאָס, הערוּ 
- דאָן קיכאָט: װאָס הײסט, װעגן װאָס 
פאַר אַ ריזן איך רײד! װעגן די אַ רין, 
װאָס שטײען דאָרט פאַר אונדז, שוין:זשע 
האָבּן זיי דיך מיט זײער כּישוף אַזױ פאַר- 
בּלענדט, אַז דו זעסט זי ניט! גיבּ נאָר אַ קוק, 
װאָס פאַר אַ הענט זי האָבּן! אַװאַדע אַ פּאָר 
. מײַל די לענג יעדע האַנט, א 
סאַנטשאָ:פּאַנטשאָ: גאָט איז מיט 
אײַך! װאָס פאַר אַ ריון זעט איר עס! דאָס 
זײַנען דאָך פּשוטע ווינטמילן! און דאָס, 
װאָס איר נעמט אָן פאַר הענט, דאָס זײַנען 
דאָך פּשוט די פליגלען פון די מילן, די 
פליגלען, װאָס בּאַװעגן די מילשטיינער מיט 
דער הילף פון װינט. 
דאָן קיכאָט: סאַנטשאָ, דו בּיסט ניט בֹּאַי 
האַװנט אין די ריטערלעכע עינינים, דעריבּער 
זעסטו ניט דאָס, װאָס קומט פאָר אין דער ווירק: 
לעכקײַט. איך זאָג דיר, אַז דאָס זײַנען ריון! 
0סאַנטשאָ פּאַנטשאָ: כ'לעבּן, מע דאַרף 


= 8 = 


אליין, האָבּן ווינטמילן אין קאָפּ, כּדי מע ואָ" ‏ / 


זיך קאָנען פאָרשטעלן אַזױנע זאַכן 
דאָן קיכאָט: שװײַג! דו פּאַרשטײסט 


(גאָרנישט!!;.. אױיבּ דו האָסט מורא פאַר זײײ,. 


קענסטו אָפּגײן אָן אָ זײַט און װאַרטן, בּיז איך 


װעל מיט זי פאַרטיק װערן. גיבּ נאָר אַ קוק, 
דאָך װעל ‏ 
איך זײ בּײַקומען אַלע. (דאָן קיבאַט סלעפּט / 


װי גריס די צאָל זײערע אי. 


אַרױס די שװערד און לויפט צו די מילן שרײענדיק) 


אַנטלױפט ניט, איר מיאוסע נפשותן. 
איר זעט דאָך, אַז איינער אַלײן גי איך אי / 


קאַמף קעגן אײַך!. 
כ-לד יע 


דאָן קיכאָט בּאַקומט מאַמבּרינאָס הוט - 


זײַן תּשובה. 


אַ װעג צװישן בערג. אויפן װעג - דאָן קיכאָט און / 


סאַנטשאָ פּאַנטשאָ. 
דאָן קיכאָט: (קקט אין דער װײיט) סאַנ? 
טשאָ, זעסט דאָרט דעם רײַטער מיט דעם 


גאָלדענעם הוט אָ, איצט װעסטו זיך איבּער? 
צײַגן, אַז דאָס מזל בּאַלױנט מיך פאַר אַלף - 
איבּערגעקומענע לײַדן. איך בּין זיכער, אַז 


דער ריטער, װאָס קומט אונדז אַנטקעגן, 
טראָגט אויפן קאָפּ דעם בּאַרימטן הוט פון 
מאַמבּרינאָ... שוין לאַנג האָבּ איך זיך גע: 
געבּן דאָס װאָרט, אַז איך מוזן דעם הוט 


בּאַקומען. איצט װעל איך אים אָפּנעמען בּײַם / 


ריטער. 


סאַנטשאָ פּאַנטשאָ: הער, בּאַטראַכט . 
זיך נאָר גוט, װאָס איר װילט טאָן! עס זאָל 


ניט זײַן די אײגענע מײַסע, װאָס מיט די 
מילן, 
דאָן קיכאָט: שװײַג, דו פלאַפּלער 


איינער! װאָס האָט עס איינס צו דאָס אַנדע+ 


רע! זעסטו דען ניט דעם ריטער, װאָס קומט 
אונדז אַנטקעגן מיט אַ גאָלדענעם הוט אויפן 


קאָפֹּ שטעל זיך אָן אַ זײַט און קוק זיך צו, ‏ - 


אע 


| װי מיט איין. דריי װעל איך מיט אים פאַרטיק 

װערן און האָבּן דעם הוט אין מײַנע הענט. 

עס קומט אָן א דאַרפישער ראַזירער מיט אַ קופּערנעם 
ראַזירײבּעקן אויפן קאָפּ. 


- דאָן קיכאָט: (לױפט צו צו אים מיטן שפּיו. 


אין דער האַנט אויסשרייענדיק) שטיי! ריטער, צי 
אַרױס דײַן שווערד און פאַרטײידיק דײַן לעבּן! 
בריזיר ער; . (א דערש- אָקענער) אוי, גװאַלד! 
װאָס איז דאָס פאַר אַ פאַרזעעניש!! (ער לױסט 
אַװעק און לויפנדיק פארלירט ער דעם בּעקן). 
דאָן קיכאָט: ער איז גאָר קײן נאַר 
- = נײט, דער כעװרעמאַן! ער האָט פאַרשטאַנען, 
00 אז אַמבּעסטן איז פאַר אים צו אַנטלויפן און 
- = איבּערלאָזן מיר דעם טײַערן אוצר! 
אויס = צו "סאַנטשאָן װייזנדיק אויפן בעקן) סאַנטשאָ, 
= הייבּ אויף דעם גאָלדעגעם הוט! 
סאַנט שאָ אַנט שאָ: (הײבּט אױיף און בֹּאַ. 
! טראַכט די כּלי) איך שװער בּײַ מײַן לעבּן, אַז דער 
| דאָזיקער גאָלדענער הוט איו מאָדנע ענלעך 
צו אַ יראַזיר-בּעקן. (מיט פאַרשטיקטן 
! דערלאַנגט ער דעם בּעקן דאָן קיכאָטן), 
דאָן קיכאָט: (טוט אים אָן אויפן קאָפּ 
דרײענדיק אים אויף אַלע זייטן). 
ענדלעך האָבּ איך זוכה געװוען אָנצוטאָן 
- = אויף מײַן קאָפּ מאַמבּרינאָס הוט. ציטער, 
: = פּרעסטאָן! אין דעם דאָזיקן הוט װעל אין 
)= דיך זיכער בּאַױגן! / 1 
- סאַנטשאָ פּאַנ ט שאָ: 
| געלעכטער). 
יי דאַן קיכאָט: (װערט פלוצלונג אומעטיק) 
- = אָבּער ניין, ס'איז נאָך װײניק צו בּאַזיצן 
- מאַמבּרינאָס הוט בּדי צן בּאַזיגן פרעסטאָנען. 
- = סאַגטשאָ פּאַנטשאָ: װאָס זשע נאָך 
יא מען טאָן, מײַן האַר? 
- דאָן קיכאָט: איך דער מאָן זיך, אַז װי 
א װאַנדערנדיקער ריטער מוז איך נאָך איבּער: 
0 יק ן עטלעכע טעג פון 0 און תּשובה 
 |‏ פאה מײַנע זינד, / 
- = סאַנטשאָ פּאַנטשאָ. שון 
אַ נײַס? : 
| = דאָן קיכאָט: אַזױ האָט איך געטאָן 
דער קיניג פון די ריטער אַמאַדיס פון גאַליע, 
אע יהאָט זיך דערװײַטערט אין אַ װיסט 
- װוּ ער האַט זיך פאַרשטעלט פאר 


געלעכטער 


ווידער 


(שרייט. 


וט זיך פאר . 


אַ משוגענעם און זיך אָנגערופן מיטן נאָמען. . 


, פינצטערער ריטער". איך װעל אים נאָכטאָן. 
סאַנטשאָ פּאַנטשאָ: הער, װאָס פאַר 
אַ ווילדע זאַך האָט איר פאַרטראַכט! 
דאָן קיכאָט בּאַטראַכט נאָר דאָס אָרט, 
וו מיר געפינען זיך. די הויכע װילדע בּערג 
זײַנען פּונקט צוגעפּאַסט פאַר אַן אָפּגעװונדערט 


לעבּן, איך בּלײַבּ דאָ. איך װעל דאָ שפּילן די - 
ראָל פון אַ געפערלעך משויענעם מענטשן . 


בּיז איך װעל אינגאַנצן ניט אויסקויפן מײַנע 


- זינד און װערט זײַן צו בּאַזיגן פרעסטאָנען, 


איך דערקלער דיר אַלזאָ, סאַנטשאָ, אַז איך 
בּין שוין משוגע, אמת משוגע. ר 


סאַנטשאָ פּאַנטשאָ: איך מוז אײַך 


זאָגן, הער, אַז איך הײבּ אָן צו גלױבּן, אַז.. / 


ס'איז ווירקלעך אַזױ. נאָר אויבּ אײַך געפעלט עס 


אַזױ שטאַרק, טוט, וי איר פאַרשטײט. יעדערער / 


. זיך אַ בּאַלעבּאָס אויף זײַנע ציין, יהץ, 
קען זיך זײַ אַלײין אויסזעצן, און קיינער. 
דאַרף אים קיין דעה ניט זאָגן 

דאָן קיכאָט: זע, מע קען דאָך דער: 


װאָס איז דאָס מיט דיר אַזױנס! 
סאַנטשאָ פּאַנטשאַ: מיט מיר אין ‏ 

גאָרנישט, איך האָבּ נאָר בּאַשלאָסן, אַז אין ‏ 

דער צײַט, װאָס איר װעט דאָ פּראַװען אײַערע 


טרונקען װערן אין מבּול פון דײַנע װערטעה / 


משוגעתן אויף דידאָזיקע בּערג, זאָל איך מיר ‏ 


דערװײַל אומקערן אַהײם צו מײַן װײַבּ און 
קינדער, | 
דאָן קיכאָט: 


דוֹ קענסט דאָס טאָן. 


זאָלסט נאָר נישט פאַרגעסן צו קומען צו מיה . 


צוריק אין צװויי װאָכן אַרום, פּונקט אַזױ פיל / 


צײַט װעט דויערן מײַן תּשובה. איך בּאַפּרײַ. 


| אויך מײַן. ראָסינאַנטען, מײַן העלדישן פּערדי ‏ . 
װוּ דײַן האר 


אָ, ראָסינאַנטע, גײ זיך דיר 


געלוסט! בּאֲקום דײַן פרײַהײַט פון דעם, = : 


האָט זײַן פרײַהײלט פאַרלאָרן!. 

סאַנטשאָ פּאַנטשאָ: 9 משוגענעה / 
ריטער! ראָסינאַנטע װאָלט טאַקע מיר גוט 
צוניץ געקומען אויף מײַן רײַוע, װאָרום איך / 
בּין זײער אַ שלעכטער פוסגייער. 

דאָן קיכאָט: איך האָבּ גאָרניט קעגן 
דעם. איד װאָלט נאָר װעלן, אַז דו זאָלסט 

= פייש 


אַרױסגעבּן די דרײַ אײזלען, 


6 דאָן קיכאָט; 


נאָך איבּערבּלײַבּן אויף אַ טאָג אָדער צװײ, 
כּדי דו זאָלסט צוזען די משוגעתן, װאָס איך 
װעל דאָ אַרױסװײַזן : 
סאַנטשאָ פּאַנטשאָ: איך האָבּ זיך 
שוין גענוג אָנגעקוקט אויף זײ. ' 
דאָן קיכּאָט: נײן, דו האָסט נאָך אינ" 
גאַנצן ניט געזען 
סאַנטשאָ פּאַנטשאָ: צו װאָס בּאַדאַרף 


איך עס? איך גלויבּ אײַך אויפן װאָרט. אַלזאָ 


אַדיע! (נּלײנּט שטײן). איך װאָלט אײַך נאָר 


בּעטן, גנעדיקער הער, איר זאָלט מיר געבּן 


א צעטל צו אײַערע הױיז-לײַט, זײ זאָלן מיר 
װאָס איר האָט 
מיר צוגעזאָגט, 


, ליבּע פּלימעניצע! איך בּאַפּעל אײַך אַרוס= 
צוגעבּן סאַנטשאָ פּאַנטשאַן דרײַ פינפיעריקע 
אייזלען. געשריבּן צװישן די בּערג סעראַ: 


| - מערענאָ, 6טן אַװגוסט הײַנטיקס יאָר,* 


סאַנטשאָ פּאַנטשאָ: אַן אַנטיק! אַ 
שיינעם דאַנק אײַך, הער ריטער! 
דאָן קיכאָט: װאַרט נאָר, איך װעל 
דיַר אויך מיטגעבּן אַ בּריו. צו דער בּאַהער. 
שערין פון מײַן האַרץ, דולצינעאַ. דעל 


- טאַבּאָזאַ. דו זאָלסט אים נאָר לאָזן איבּער: 


שרײַבּן שיין און אויף שיינעם פּאַפּיר. עס 
מאַכט ניט אויס, װאָס מײַן אונטערשריפט 
װעט זיך ניט געפינען. עס זײַנען גענוג די 
װערטער: ‏ דײַנער בּיזן טױט, דער ריטער 


פון טרויעריסן געשטאַלט", 


סאַנטשאָ פּאַנטשאָ: װוּ װעל איך 
געפינען אײַער שײינ; געליבּטע! 

דאָן קיכאָט: זי איז די טאָכטער פון 
לאָרענצאָ קאָרטשיעלאָ. 


= 0 = 


איך גיבּ דיר גלײַךי 


(שרייבט אויף א כלעטל פון זיין נאָטיץ-בּיכל. לייענט) 


/ 
/ 


סאַנטשאָ פּאַנטשאָ: טאַ, טאַ, לאָרעג / 
צאָ קאָרטשיעלאַס טאָכטער, דאָס איו די . 
גנעדיקע דאַמע דולצינעאַ דעל טאַבּאָזאָ 
דאָן קיכאָט: יאָ, יאָ! און זי פ רדינט. 
צו זײַן די הערשערין פון דער גאַנצער װעלט. - 
סאַנטשאָ פּאַנטשאָ: איך קען זי גאַנֿץ ‏ - 
גוט! זי איז אַ מױד אַ בּריה! געונט װײ ‏ / 
אײַזן, און א קול װי אַ גראַגער. מיט יעדן 
איז זי גרייט צו טרײַבּן שפּאַס און ויך חברן. / 
עס איז טאַקע אַ גרויסער יושר, גנע:יקער ‏ 
האַר, איר זאָלט װערן משוגע צוליבּ איר. - 
דאָן קיכאָט: 
דעם בריו). : 
הויכע און ערהאַכּענע דאַמע! 
צעשאָסן און פאַרװוּנדעט פון דער 
שװערד און פון די פײַלן פון מײַן 
ליבּע צו דיר, שיק איך דיר, אָ זיסע ‏ 
דולצינעאַ דעל טאַבּאָזאָ, מײַן הײסן / 
גרוס. מײַן געטרײַער און איבּערגעגעבּע= 
נער װאָפּנטרעגער װעט דיר, אָ, שײַנצ . 
און געליבּטע דולצינעאָ, דערצײילן, אין . 
װאָס פאַר א צושטאַנד איך געפין זיך 
צוליבּ דיר. װען דו װעסט זײַן אַזוי. 
גוט מיר צו העלפן, בֵּין איך דײַנער. 
אױיבּ ניט, טו װי דיר געפעלט. 
דײַנער בּיון טוט / 
דער ריטער פון טרויעריקן געשטאַלט. 
סאַנטשאָ פּאַנטשאָ; זײער גוט, איך 
װעל דעם בּריוו איבּערגעבּן. אַדיע, הער 
ריטער! 
דאָן קיכאָט: װאַרט נאָך צו אַ װײַלע. 
בּאַטראַכט כאָטש אײניקע משוגעתן מײַנע 
(װאַרפט אַראָפּ די כּגדים. קוליעט זיך אײיניקע מאָל איי 
בּעו, קריכט אויף אַלע פִיר, שפּרינגט אויף איין מום. 
סאַנטשאָ פּאַנטשאָ: (לאכנדיק) גענוג,. 
גענוג! איך שטעל זיך שוין פאָר, װי דאָס 
װעט אויסזען. אַדיע! אָפּ 


(שרייבּט אין לייענט איבער + 


-ובילר וע 
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| = דאָן קיכאָטט שכָנִים (גײַסטלעכער און 
שערער) גײען ראַטעװען דאָן קיכאָטן, 


א װעג. עס נײען דער נײַסטלעכער און דער שערער, 
אַנטקעגן זײ קומט אָן סאַנטשאָ פּאַנטשאָ. 


= שערער: זע נאָר, צי איז דאָס ניט דער 
- = זעלבּיקער סאַנטשאָ, וועלכער איז לויט די ריד 
| = פון דאָן קיכאָטס אויפזעערין מיטגעגאַנגען 
= מיט דאָן קיכאָטן ו 

| = גײַסטלעכער: יאָ, דאָס איז ער טאַקע. 
- (סאנטשאַ קומס צו. גריסט זיך. נײסטלעכער צוּ סאַנטשאָן). 
| ליבּער סאַנטשאָ, זאָג נאָר, װאָס איז געװאָרן 
אה מיט דײַן בּאַלעבּאָס ; 

0 סאַנטשאָ: 

נאָרנישט! : | 
 -‏ גײַסטלעכער: געדענק סאַנטשאָי 
דערצייל בּעסער. אויבּ דו זאָגסט ניט דעם אמת, 
! װעסטו האָבן צו טאָן מיט דער פּאָליצײ, 
סאַנטשאָ: אױבּ עס האַלט אַזױ, װעל 
| איך בּעסער דערציילן,. : 


דערצייל! 

- = סאַנּטשאָ: וײַט װיסן, אַז מײַן האַר טוט 
איצט תּשובה אין די בּערג, ער גײט אַרום 
| גאַקעט, פּײַניקט זיך און פּאַסט. און גלײַך 
- װי ער ענדיקט די תּשובה, װערט ער קיניג 
| אין אַ רײַכן לאַנד מיט אַ סאַך הױיפּלײַט און 
- הויפפרלַלינס... און װאָס אי שייך מיך, האָבּ 
איך בֿאַשלאָסן, אַז װי נאָר גאָט װעט מיך 
העלפן און איך װעל װערן אַן אַלמן, װעל 
2 / איך חתּונה האָבּן מיט אײינער פון די הויף. 
7 -פרלינס, וועלכע װעט מיר בּרענגען אין נדן 


װאָס האָט געדאַרפט זײַן! ׂ 


.. סשצהער און גײַסטלעכצר: יאָ,. יאָ, 


אַ גוט, װײַל מיר איז שוין מיאוס געװאָרן 
צו װאַרטן אויפן אינדזל, װאָס דאָן קיכאָט 
האָט מיר צוגעזאָגט,' ו 


(שערער און גײטטלעכער קוקן זיך איבער שמײבלנדיק). 
דער נוֹשאכלים אין" 


נײַ סטל צנבפר: 
דאַכט זיך, ניט װיניקער משוגע װי זײַן בּאַ- 
לעבּאָס. 

שערער: איך מײן אויך אַזױ. 

גײַסטלעכער: (צו סאַנטשאָן) איך גראַ: 


-טוֹלִיר דיך מיט דײַן גלענצנדיקער צוקונפט. 
נאָר לויט מײַן מיינונג װאָלט בּעסער געװען / 
אַרױסצובּאַקומען דײַן בּאַלעבּאָס פון דער +. 


װיסטעניש און אײַנרײדן אִים, 
אָפּואָגן פון תּשובה טאָן. 
נוצן סײַ-װי:סײַ ניט בּרענגען. 


ער זאָל זיך 


דאָס װעט אים קײַן 


האָט איר אַ מיטל װי דאָס / 


ס אַנטשאָ: 
צו מאַכן? 

גײַסטלעכער: מיר װעלן שוין עפּעס 
צוטראַכטן. 

סאַנטשאָ: קען איך אײַך מיט הא 
דינען; וְ ר יב 

גײַסטלעכער: דערװײַל קענסטו גײן . 


אין קרצטשמע. װאָס איבּערכאַפּן. 


װעלן מיר דיך מיסטאָמע דאַרפן 


סאַנטשאָ: אָפּ). 
גײַסטלעכער: 


ער זאָל זיך אומקערן אהיים! 
שערער: 
מכשפים. 


שפּעטער 


אפשר פאַרשטעלן זיך פאַר 


װאָס טראַכט מען עפּעס / 
אַזונס צו כּדי צו װירקן איף דאָן קיכאָטן. 


גײַסטלעכער: נײן, אין האָבּ אַ בצ - 


סערן מיטל, װײסט װאָס מיר איז אײַנגע: 
פאַלן! דו, מיקאָלאַ, װעסט זיך אָפּנאָלן די 
בּאָרד, אָנפאַרבּן דאָס פּנים אוֹן איבּערטאָן זיך 
פאַר אַ יונגן װאַנדערנדיקן פּרינץ, . 

שער ער: און אירו 


גײַסטלעכער: איך װעל זײַן דײַן 
נוֹשא כּלים. און אַזױ װעלן מיר קומען צום 
מטורף, פאַלן אים צו די פיס און בּעטן.. 
שערער: .. ער זאָל נעמען נקמה פון 
דעם אומטרײַען ריטער, װאָס האָט בּײַ מיר 
- צוגערױבּט דעם טראָן. 
גײַסטלעכער: מיר װעלן נאָך צוֹגעבּן, 
-אַז דו בּיסט געבּליבּן אַ יתום נאָך דײַן העל" 
- דישן פאָטער. דאָס װעט נאָך מער רירן דאָס 
האַרץ פון אונדזער גוטן משוגענעם ריטער. 
שער ער: דער קליגסטער אײַנפאַל, װאָס 
קען נאָר געבּן אויף דער װעלט! 
גײַסטלעכער: אַלזאָ, לאָמיר זיך אײַלן, 
מיר מוזן זען װאָס גיכער אויסצופירן דעם 
פּלאַן. : : 
0 ישצרער: 
איך, אַ שװאַרצע טאָגע אויך. אָט, 
זעט מיך, װער איך בּאַלד אַ פּרינץ. 
שטים: פאַרשאָלטענע װאַליזע! איך האָבּ 
זי, דאַכט יה דאָ אַװעקגעװאָרפן. 
(נײיסטלעכער אוּן שערער קוקן זיך אום. ס'בּאַװײוס זיך 
- א יונגער מאַן פון אַ יאָר 18 -- 19 אין אַ בּרײטער 
פּעלערינע, מיט אַ פרײלעכן פּניִם). 
גײַסטלעכער: (צום שערער) דאָס א"ז, 


(זוכט אין זײן קאָרב) פאַרבּ האָבּ 
װי איר 


| = װײַזט אויס, איינער פון די פריילעכע יונגעלײַט, 


װאָס שלעפּן זיך דאָ איבּער אַלע װעגן. ער 
: װאָלט, מיר דאַכט, בּעסער געפּאַסט צו שפּילן 
| די ראָל פון אַ פּרינץ, ער איז אַ סך פיפיקער 
פון דיר. : 
שערער: מיט פאַרגעניגן װעל איך אים 
די ראָל איבּערגעבּן, דאן װעל איך גאָר זײַן 
זײַן נושא כּלים און אײַך װעט אינגאַנצן ניט 
אויסקומען זיך איבּערצוטאָן. 
גײַסטלעכער:. (צם ינגנמאן). ‏ הי ! 
יונגערמאַן! די װאַליזע, װאָס איר זוכט, װעט 
זיך זיכער געפינען, און דערװײַל האָט איר 
אפשר חשק צו נעמען אַן אָנטײל אין אַ פרײ: 
לעכער קאָמעדיע 1 
יונגערמאַן: אָ, זײיער גערן. צו שפּילן 
א קאָמעדיע זאָג איך זיך קײנפאָל גיט אָפּ. 
שערער: אב אַזױ, קומט מיט אונדו. 
= אײדער איר וועט זיך איבּערטאָן פאַר אַ פּרינץ, 
- = װעל איך אײַך דערצײלן די גאַנצע געשיכטע. 
פ אָר ה אַ ג ג 


= 2 = 


- האַר, זי װעל פ לן 


ס צ.צג צ-ון 


די זעלבּע דעקאָראציע. 
װי אַ פּרינץ, דער שערער--װי זײַן נוֹשא-כּלִים. 
גײסטלעכער. : 


גײַסטלעכער: צם יונגנמאן) 


פאַרענדיקן זײער טואלעט. 


סאַנטשאָ: װוּ זײַט איר עס פּאַרפאַלן 


געװאָרן! איך האָבּ אײַך געזוכט און געזוכט . 


און ניט געקאָנט געפינען. 

גײַסטלעכער: און מיר האָבּן דיך אויך. 
געזוכט און ניט געקאָנט געפינען. װוּ בּיסטו 
דאָס געװען? 


סאַנטשאָ: זוכנדיק אײַך האָבּ איך פאַר: 


בּלאָנדזשעט אין דער בּאַהעלטעניש פון מײַן / 
האַר. 
גײַסטלעכער: הײסט דאָס, אַז דײַן 
האַר געפינט זיך דאָ ניט װײַט, ו 
סאַנטשאָ: יאָ, זײער נאָענט-דאָ הינטער 
די בּערגלעך. (װײזט מיט דער האַנט). 


גײַסטלעכער: נו, װאָס איז מיט אים? ‏ 
איך האָבּ אים געפונען אין 


סאַנטשאָ: 
אַ קלאָגעדיקן צושטאַנד. שפּאַצירט אַרום אין . 
איין !;עמד, איז אױסגעדאַרט און אויסגעקװאַרט - 


- געװאָרן, גײט פּשוט אויס פון הונגער. 


גײַסטלעכער:. מע מוז אים 
גיכער אַװעקפירן פון דאַנען 


װאָס 


סאַנטשאָ: יאָ, װי עס שײַנט, װעט ער 


שוין דאָ אויף קײן פּאַל ניט קריגן קיין 

קיניגרײַך נבּאַמערקט מיקאָמיקאָן. מבולבל) 

איז אָט דער אומבּאַקאַנטער? 
שערער: 


קיין אַנדערער װי דער פּרינץ מיקאָמיקאָ פון 


דער יונגערמאַן--איבּערגעטאָן ישי 


איר הײסט פּרינץ מיקאָמיקאָ, און דאָס אט / 
אײַער נוֹשֵא כּלים. : א 
| סאַנטשאָ קומט אָן. די פאַרשטעלטע גײען אָפ אַן א זײט . 


װער / 


(קומט צו און דערקלערט פײערלעף) . 
| ליבּער סאַנטשאָ, דידאָזיקע פּערזאָן אי ניט 


, 


דעם לאַנד מיקאָמיקאַנאַ. ער קומט אַהער צו / 


דײַן האַר, 


טרויעריקן געשטאַלט, בּעטן הילף קעגן דעס / 


גיגאַנט, װאָס האָט צוגערויבּט זײַן טראָן 
סאַנטשאָ: װאָס טוט זיך דאָ! 
מיקאָמיקאָ: פיר אונדז גלײַך צו דײַן. 
צו זײַנע פיס.,, 


דעם בּאַרימטן ריטער פון דעם / 


- = בּאַרימטער ריטער דאָן קיכאָט 
דערהאַרגענען 


פֿאַג טשאָ: אָי קומט, מײַן האַר. דער 
װלט זיכער 
דעם גיגאַנט און בּאַפרײַען 
אײַער קיניגרײַך, : 

גײַסט לעכער: (פירט אָפּ סאַנטשאַן אַן א זײַט) 


| געדענק, סאַנטשאָ, זאָלסט זיך ניט דערװעגן 


צו דערציילן דײַן האַר װעגן מיר און וועגן 


- דעם שערער מיקאָלא. אַניט קען ער נאָך 
חלילה פאַרלירן די קיניגרײַך. 


שערער: אַלזאָ; מיר גײען צום ריטער! 


(אלע אַפ). 


(פ אָ ר ה א גנ ג) 


ס צ צנ ע הו 


(דאָן קיכאָט, אין אַ לאנגער העמד, מיט צעשויבּערטע 


- = סאנטשאָ פּאַנטשאָ, 


ר ער זעט 


0 = (גײַט אַװעק אָן א זײַט). 


| = מײַן בּאַלײידיקונג! 
אט דאָן קיכאָט: 
| אוב נאָר . 
אַרױיסצוטרעטן צוליבּ דעם קעגן דעם וילן 
פון מײַן קיניג און די נוצן פון מײַן פאָטער: 
קאד. : 


א 


| = דאָן קיכאָט: 
- װער איר זײַט, 


האָר לויפט אַרױּם איבּער די בּערג. עס בּאַװײזן זיך 
דער פּרינץ מיקאָמיקאָ איֹן זײַן 
גושא כּלים. דער נײסטלעכער בּלײבּט אָן אַ זײט), 
סאַנטשאָ: אָט איז ער - מײַן האַר! 
גײַסטלעכער: אָ װײ, װי שרעקלעך 
אויס! עס איו די העכסטע צײַט אים 
אַרױסצוראַטעװען פון אָט דער לאַגע. 


= (ואָן קיכאָט קומט צו צוֹם פּרינץ). 


א מיקאָמיקאָ: (טוט זיך אװאָרף פאַרן ריטער). : 
א דו' יקיניג איבּער אַלע בּאַרימטע ריטער 
1 פין דער װעלט, 
: מאַנטשאָ! 


בּאַרימטער העלד פון לֹאַי 
- איך ווענד זיך צו אײַער גרויס: 
מוטיקײַט און בּעט אײַךְ זיך נוֹקם זײַן פאַר 


איך זאָג עס אײַך צו, 
עס װעט מיר ניט אויסקומען 


מיקאָמיקאָ: : גגעריקער ריטער!, ‏ 
שטייט אויף 


= מיקאָמיקאָ: איך בין פּרינץ מיקאָמיקאָ, 
דער יורש פון דעם ,גרעסטן קיניגרײַך 


| צטיאָפּיע. . 


ידאָן קיכאָט: שטײט אויף, פּרינץ, און 
אָנ װאָס איז אײַער פאַרלאַנג. 


און זאָגט, 


פון 


מיקאָמיקאָ: גרויסער ריטער!. 
בּיטע איז, איר זאָלט גײן מיט מיר אַהין, ו 
עס געפינט זיך מײַן פאַררעטער, װאָס האָט 
געבּראָכן די געזעצן פון דער 
פאַרכאַפּט מײַן קיניגרײַך, 
פאַרטרײַבּן! 

דאָן קיכ אָט: מײַן הילף איז געזיכערט, 
לאָמיר גלײַך גיין. איין פאַרלאָרענע מינוט איז 
אויך אַ שאָד - זי װעט זיך שוין צוריק ניט 


אומקערן. 


מיקאָמיקאָ: װיל צ קוש טאָן דעם ריטערס 
האַנט), 
- ד אָן קיכאָט: מע דאַרף ניט, מע דאַרף 


ניט, מײַן טײַערער פּרינץ! (נעמט אים ארום) / 
(צו סאַנטשאָן) סאַנטשאָ, די מינוט בּרענג מירה ‏ אי 
מײַנע װאָפן און זאָטל:אָן יראָפנאנטעת | ימיר - 


גײען אין אַ הייליקער שלאַכט, 


(עס כאװייזן זיך דער גײסטלעכער, הינטער אים = / 


עטלעכע מענטשן). 


גײַסט לעכער:;{ פאַרװינדערט צו דאָן קיכאָטן) - 
אָט דאָס זײַט איר עס! איך האָבּ מיר טאַקצ . 
נישט טוֹעה געווען. דאָס זײַט איר, מײַן העל. - 
- דישער לאַנדסמאַן, דער בּאַרימטער דאָן קיכאָט 


דע לאַ מאַנטשאָ, װאָס שטיצט און בּאַשיצט 
אַלע אונטערדריקטע ריטער. 


דאָן קיכאָט: דאָס זײַט איר מײַן אַלטער - יי 


װעלט און / 
העלפט מיר אים / 


גוטער פרײַנט! גוט, װאָס איר זײַט געקומען / 


איר װעט אונדו בּענטשן א אונדזער "יי 1 


ליקער שליחות. 
גײַ סטלעכער: אין װאָס פאַר אַ שליחות?. 
דאָן קיכאָט: אָט װעט אונדז דער 
פרינץ דערציילן װעגן זײַן אומגליק- 


מיקאָמיקאָ: איך בּין גרײט צו ערפילן. 2 


אײַער פאַרלאַנג, הער ריטער, 
גאַלע זעצן זיך אויס. מיקאָמיקאָ בּלײבּט שטײַן און 
- דערצײלט). 
גנעדיקע הערן! ראשית האָבּ איך די ערע זיך - 
פאָרצושטעלן: איך בּין פּרינץ מיקאָמיקאָ. דער / 


פאָטער מײַנער האָט געהערשט איבּער דעה / 


גרו סער אימפּעריע מיקאָמיקאָן און איז געװען - 
אַ מאַגיער. ער האָט זיך דערװוּסט, אַז ער 


מיט מײַן מוטער װעלן שטאַרבּן פאַר דער 
צײַט און מיך איבּערלאָזן אַ יתום, די מלוכה 


יי 


װצט אײַנגענומען וערן זווך אַ וילדן 
גיגאַנט, װאָס הײיסט ,פּאַנדאַפּילאַנדאָ פונס 
פינצטערן בּליק'. דער פאָטער האָט פאָרויס= 
געזען, אַז איך װעל קענען פאַרטרײַבּן דעם 
בּייזן גיגאַנט פון מײַן קיניגרײַךן נאָר דאַן, 
וען איך װעל פאָרן קײַן שפּאַניע און געֵ* 
פינען דאָרט מײַן בּאַשיצער אין דער פּערזאָן 
פונם בּאַרימטן ריטער דאָן קיכּאָט דע לאַ 
מאַנ:שאָ. אַ סימן האָט ער מיר געגעבּן. אַן 
דער ריטער איז הויך און דאַר און האָט אַ 
שװאַרצן צייכן אויף דער רעכטער פּלײצע. 
דאָן קיכאָט: (צו סאַנטשאָן) ליבּער סאַני 
טשאָ! בּאַלד זאָלסטו מיך אױיסטאָן, 
סאַנטשאַ: צו װאָס, מײַן האַר! 
דאן קיכאָט: כדי צו דצרװײַזן דעם 
פּרינץ, אַז איך בּין װירקלעך יענער ריטער, 
װעגן װועלכן זײַן פאָטער. האָט גערעדט. 
סאַנטשאָ: דאָס איז איבּעריק. איך 
װײס, אַז איר האָט אַ שװאַרצן צייכן אויף 
דער פּלײצע. דאָס איז דאָך א סימן פון כֹּחי 
מיקאָ מיקאָ: דאָס איז גענוג. איך זע, אַז 
אַלץ, װאָס דער פאָטער האָט פאָרױיסגעזאָגט; איז 
מקוים געװאָרן. (קלײנע פּאִיזע) יאָ, איך האָבּ נאָך 
פערגעסן צו דערצײילן, אַז דער פאָטער האָט 
| איבּערגעלאָזט אַ בּריוו, װוּ ער הײסט מיר 
איבּערגעבּן מײַן קיניגרײַך דעם העלדישן 
ריַטער, בּאַלד נאָכדעם װי ער װעט דערהאַר-* 


אק 0 


ריטער 
פֿאָטער. 

דאָן קיכאָט: ! (צו סאנטשאָן) כו, װי שײַנט 
עס דיר, פרײַנט סאַנטשאָ, דו האָסט ר 
אַלץ מורא, אַז פיה וועלן קיין מלוכות 
אײַננעמען! 


װעט מיר אין אַלעם פאַרבעסן דע 


סאַנטשאָ: איר זײַט גערעכט, גנעדיקעף / 
האַר! (פרײידיק) איך בּין אין אַלץ אײַנשטיסיק ‏ 
אַז איר. 


מיט אײַך, און איך גלױבּ הײליק, 


װעט גאָר גיך מאַכן אַ סוף מיט דֹעִם גיגאַנט . 


מיקאָמיקאָ: אָט דאָס איז, 


געבּליבּן נאָר דער איינציקער נושא כּלים. 


פ גנעריקצ / 
, הערן, די געשיכטע פון מײַן גרויסן אומגליק. - 
פון אַלע מײַנע בּאַגלײטער איז מיר איבּער. - 


אַלע איבּעריקע זײַנען געפאַלן טוט אין דעהת / 


צײַט פון אַ גרוסן שטורעמװינט אויפן ים.. 
דאָן קיכאָט: זאָרגט ניט, 


שווער אײַן נאָכאַמאָל, 
ניט פאֲַרלאָון, בּיו איך האַק ניט אָפּ דעם 
קאָפּ בּײַ דעם שענדלעכן פּאַנדאַפילאַנדאָ! 
(צי סאַנטשאָן) סאַנטשאָ, גרײט גלײַן אַלץ אין - 


{ ועג אַרײַן! מיר פאָרן בּאַלד אָפּ, 


סאַנטשאָ: צום בּאַפּעל, הער ריטערן 
איך גי אָנזאָטלען ראָסינאַנטען!. 
(פאַרהצַנג)). 


פּרינץ, צו / 
אײַערע צרות װעט בּאַלד נעמען אַן עק. איך 
אַז איך װעל אײַך ‏ 


,* 
2 


נאַכט; א לאַנער אין װאלד, ארום א פֿײער זיצן 

גײסטלעכער, שערער, מיקאָמיקאָ, זײנע חברים. 

גײַסטלעכער: נו, טײַערע פרײַנט, 
מיר זײַנען שו ן נאָענט צום ציל. אונדוער 
שטעטל איז שוין נישט װײַט. איצט אין געי 
בּליבּן דאָס שװערסטע--אַרײַנצופירן דאָן קיכאָטן 


! = אין זײַן היים. ער װעט אָבּער זיכער דערקענען 


דאָס שטעטל און גאָר קײן חשק ניט האָבּן 


אַהין צו פאַרפאָרן, 
מיקאָמיקאָ: איך האָבּ אַ פּלאַן! לאָמיר 
קריגן אַ שטײַג, אַרײַנזעצן אַהין דעם ריטער 


- = אוּן אַזױ אַרום בּרענגען אים אַהים, 


אַלע: אַן אויסגעצייכנטער פּלאַן! 
: שערער: אָבּער דאָן קיכאָט װעט זיך 


- = דאָך ניט לאָזן אַרײַנזעצן אין שטײַג ! מיר קאָנען 
- = נאָך אַיױס פון זײַנע הענט גוט צעמזיקטע. 


אי 


י דעם ריטער אַ שלאָפעדיקן. 


- און װעט זיך לײַכט אונטערגעבּן. 


5 
יט 


טי דעם שלאַפע! דיקן דאָן קיכאָטן. וײ זעצן אים אריין 


| = איז דאָ? װֹוּ בּין איך ? 


גמססטלעכצר:. װײסט איר װאָס; 
לאָמיר זיך גאָר איבּערטאָן פאַר רוחות און כאַפּן 
| דאַן װעט ער 
זיכער מיינען, אַז מע טוט אים אָפּ אַ כּישוף 


אַלע: גערעכט! גערעכט! לְאָמיר טאַקע 


= אַזױ טאָף . 


שערער: אױבּ אַזױ דאַרף מען זיך 


צואײַלן, ! גראָד שלאָפט ער איצט. איז עס די . 


יבל צײַט אָפּצוטאָן דאָס שטיקל אַרבּעט. 


(אלצ אָפּ. אין אַ װײלע אַרום בּאװײון זײ זיך אָג. 
- געטאָן װי רוחות. טײַל בּרענגען א שטײג, טײל = / 


אין שטײג); 


דאָן קיכאָט: (כאפט זיך אויף) וואָס 


אַ, העלדישער ריטער פונם 


ד 


שצרעצר: 


1 טרויעריקן געשטאַלט! זאָלסט זיך נאָר װײגיק 
נעמען צום האַרצן דאָסדאָזיקע געפענקעניש. 


אַנדערש האַסטו ניט געקאנט פּאַרענדיקן די 


אונטערנעמונג, 
טרײַ געאַרבּעט. 
5(עס קומט אָן פאנטשאָ). 

ש ערער: צו סאַנטשאָן) און דו, אָ געטרײ= 
סטער און איידלסטער פון אַלע װאָפּנטרעגער, 
װאָס האָבּן װען:עס:-איז א שװערד געטראָגן, 
טרײסט זיך דערמיט, װאָס גאָר גיך װעטת - 
מקוים װערן אַלץ, װאָס דײַן האַרץ בּאַגערט. 
גײ צוזאַמען מיט דײַן פאַרכּישופטן ריטער! / 

דאָן קיכאָט: װער דו זאָלסט ניט זײַן, 
דו קלוגער כּישופּמאַכער, װאָס דו טוסט מיר 
אָן דעם כּבוד צו זאָרגן װעגן מײַן גורל,. . 
בּעט איך דיך זײער, דו זאָלסט מיך ניט לאָזן ‏ . 
לאַנג בּלײַנּן אין דער דאָױקער שענדלעכער -. 
תּפיסה! (צו סאַנטשאָן) און װאַס ס'אין שייך. 
דיך, סאַנטשאָ, אין אויבּ עס װעט זיך מיר. 
ניס אײַנגעבּן צו שענקען דיר אַן אינדול / 
אָדער אַ קליין מלוכהלע, װעל איך אָן. דיה! 
נישט פאַרגעסן שרײַבּנדיק מײַן צוואה, און . 
אזוי אַרום בּאַלױנען דיך װי נעהעריק פאַר / 
דײַנע פאַרדינסטן, = 9 


פֿאַר װעלכער דו האָסט אַזײ . 


(גײַסטל כער און שערער אָפּ אין א זײט).. י 
סאַנטשאָ: איך דאַנק אײַך האַרציק, 
גגעדיקער האַר, אָבּער מײַן געװיסן פאַר; / 
פליכטעט מיך אַרױסצװאָגן אײַך מײַן חשד,. 
אַז איר זײַט גאָרֵניט פאַרכּישופט. מיר -: כט 
אַז מע האָט אײַך דאָ פּשוט אָפּגענאַרט.. 
דידאָזיקע צװײ מענטשן, װאָס שטײען מיט / 
די צוגעדעקטע פּנימער, זײַנען גאָרניט קײן . 
כּישופמאַכער. איך דערקען גאָר אין װײַ / 
אונדזער גײַסטלעכן און דעם שערער ניקאָלאַ, / 
ראָן קיכאָט: זאָלסט קײנמאָל דײַגע / 
אויגן נישט גלױיבּן, פרײַנד סאַנטשאָ! צס איז / 
זײער מעגלעך,. אַז די כּישופּמאַכער האָבּן . 
אַנגענומען דאָס געשטאַלט פונם גײַסטלעכן 
און שערער כּדי בּעסער, אונדו אָפּצוטאָן. איך . 


טאף אָבּער, אַז אין עטלעכע טעג אַרום װעל 
איך מיט דער הילף פון מײַן מעכטיקער האַנט 
דאָך װערן אַ קײסער פון אַ גרוי סער אימ= 
פּעריע, און דאַן, סאַנטשאָ, װעל איך דיר 
אַװעקשענקען אַ גאַנצן פירשטנטום. ) 
(נײַסטלעכער, שערער און פּויערים פוֹן דאָרף קומען אָן 
מיט א פור, הײַבּן אַרױף די שטײג אויפן װאָג. 
אלע רינגלען ארום דעם װאָגן. עס קומען צו לויפן 
דאָן קיכאָטט אויפזעערין און זיין פּלימעניצע). 
פּלימעניצע: אי װײ! װאָס ס'איז 
געװאָרן פון מײַן פעטער! | 
אויפזעערין: װי בּלייך ער איז, וי 
אױיסגעדאַרטן 4' 
אַ פויער: : אַן אמתער סקעלעט! 
פּלימעניצע: װוּ זיצט ער דאָס?(כּרעכט 
די הענט) װאָס איז דאָס פאַר אַ שטײַגן 
- = דאָן קיכאָט: ניט קײן שטײַג, נאָר אַ 
פאַרכּישופטער רײַטװאָגף / 
יפּלימעניצע: זאָל מען אים גל 
פֿרײַ לאָזן! וי | 


גנײַסטלע כֹ ער; זײַט רוּיִק, מײַן פּרײַנדן 


- = ער איז אין זיכערע הענט! מיר האָבּן געמוזט 


/אײַך פּרײַ פונעם פארוי װאָגן, 2 


גײַסטלעכער: הער ריטער! מירר 


אָן אונדזער װיסן אינערגעץ. ניט אַװעקגײן, - 
דאָן קיכ אָט: איך גיבּ עסן יי 
שצרער: (צו די פרויען) מיר האָבּן אים : א 
נעבּראַכט. מאָלט אײַך, אַז ס'איז ניט אַזױױ' / 
לײַכט אָנגעקומען. אָבּער איצט דאַרף מען גוט . 
אַכטונג געבּן, ער זאָל - װוידער ערגעץ ניט. 3 
אַנטלויפן. : 


(עס װערט געגעבּן אַ סיגנאל. די פראָפעסיע. 
נעמט זיך רירן). 4 


דאָן קיטאָט: (אין דער פּאַזע פין אַ 2 : 
עס דערנענטערט זיך די שעה! יאָ, איך גלויבּ 
און האָף;אַז אַ דאַנק מײַן מעכטיקער האַנט יל : 


- איך בּאַלד װערן א הערשער פון אימעכטיקפ | : 
אימפצו יע, און דאַזײ. 0 


יי א 


פציפאנש, אפ "2 


,/ 


יט 


יז ש. גאַסטאָמסן' וז מ ‏ ֵיינטן = 


41 ,לעבּעדיקע קלאַנגען"--אילוסטרירטער א"ב. ‏ 

2, ,לעבּעדיקע קלאַנגען"--כרעסטאָמאַטיע 1 1טער , 
| 3. ,לעבּעדיקע קלאַנגעף *-כרעסטאָמאַטיע 2-טער טײל 
4 3 12 --כרעסטאָמאטיע; 3טער ו טייל 


1. 6 לעבּעדיקע װאָרט (פ. גאַאָמטץי אי = : 
| = כרעסטאָמאַטיע פאַרן וֹ+ און + לערניאָר . 

8 דאָס , נײַע װאָרט. -- כרעסטאָמאַטיע פאַר עלט 
קלאַסן. אין 3 כּענדער: עפּאָס. ליריק אוֹן דראַמע. / . / 
9 בּאַוועגלעכע כרעסטאָמאַטיע פון ש. א : 
(49 באַלונִרכְּע ההא א 2 


| נייע רעכנציכערן . 
שױן דערשינּען . . / 

צוויי נײַע רעכנבּיכער פון ש. בּאַסטאָמסץי . 
ן. אריטמעטישער רעכנבּוך פאַרן צװײטן לערניאָר = 
צאָלן פון ערשטן הונדערט. ערשטע ידיעות פון געאָמעטריעי - 6 
אַריטמעטישער רעכנבּוך - בּרוכצאָלן. | 
מיט גצאקעקוען זיך ר : 


